
a magyar nép mulattató képes újsága.

Ha mégíKossuth haza jönne ?
()h de minden másként lenne.
Ha még Kossuth haza jönne ?
Deák osztrák-közösiigye 

Quota!
Másként szólna te rólad is
Még a magyar . . . még a magyar 

Nóta.

Országgyűlés bölcs többsége!
Hatalmadnak lenne vége.
Л szép puha miniszteri 

Párna :
Bizonyosan más emberre.
S nem a sok exbeamtcrrc 

Várna.

Meszsze tenger harsogása,
Csendes szellő suttogása . . .
Hadd zokogja panaszképpen 

Néked:
Közösügyes nyűgbe kötve
A te szegény . . .  a te szegény 

Néped.

Folyt köztünk az eszmék harcza, 
Soknak nem pirult el areza 
Rágalmazni szabaditónk 

Téged!
Csoda, hogy a szégyen pírtól 
Areza le nem . . . areza le nem 

Égett.

Ha még egyszer igazába 
Felsüt a nap a hazába '?
Kivirulnak eszméid is 

Végre;
Miket egykor elhintettél 
гГе a magyar . . . c hü magyar 

Népre.

Testvériség! Egyenlőség!
Nem tenyész most — nagy a hőség 
Kiaszott már annak is a 

Földe. -
Jövel, hozz rá áldott esőt. 
Öntözgessed . . . öntözgessed 

Föl Te!



Politikai diszkiirszus
I г г \ к szomszéd és 1W* i b á T у gazda közölt.

Mihály. Ni ni szom 
szed ! mit akar* к 
kérdeni, olvasta 
már Kossuthnak 
я váczi választó
kerület elnökéhez 
küldött válaszát? 

lezik. Ulvastham-e 
khedves Mihály 
gazda ? elulvas- 
tham cgymásotán 
hárumszor , а К6 
bi lében fiam két­
szer.

Mihály. Nos hát mit 
szól hozzá a szom- ; 
széd? hogy tét- ! 
szik ? I

lezik. Hát azt műn \ 
dóm hallja khend ! hugy Kossuthnak ez a vála­
sza ulyan tinbeschrien! ulyan nagyszerű, mint a 
thiz pharancsulat, melyet Mózes a zsidó nemzeth 
megmentuje a khiitáblán hozott le a sinai hegy- j 
rül. Ilaszt e gcvfirc Mihály bácsi ! valamint az 
megmaradj mig csak egy zsidó lesz a világun, meg­
marad még akkhur is, ha megemanczipálnák, 
Kossuth ezen válasza is thodja khend, annak min­
den sura, minden betője megfug maradni, — mig 
csak egy becsölethcs magyar ember lesz az ur- 
szághban.

Mihály. Ennye de a kedvem szerént beszél szomszéd! 
szeretném a száját megaranyozni.

Iezik. Vasz zógt khend khedves Miskba bátya! megara- 
nyuzni V  ha minden ember száját megakharná 
khend mustban aranyuzni, a ki ógy érez, a khinck 
a lelkim ógy rtipdcs üriimében mint Icziknck, igazi 
hárum prubás arannyal .. numera drei. . . akkhur 
khevés lenne khendnek az a száz ezer khurmuezi 
arany a mit ü Fülsige a hunvidek üzvegyei és ár­
váinak ajándékozott, de a mibül még azuk az üz- 
vegyek és árvák eddig egy schein grislit sem 
láttliak.

Mihály. Bizony pedig már társulatok és magánosok is 
szép öszvegeket ajánlottak arra a honvédalapra, s 
a segélyei még is úgy késedéi meznek az illetők, 
mintha csak saját zsebekből kellene kiadni, hi 
jába figuráinak a honvédelmi miniszter, a honvéd 
egyletek, — különösen ez a pesti központi választ 
mány mintha aludnék, úgy viseli magát. Nincs 
semmi erély, semmi cselekvési szilárd akarat benne, í 
szóval én mindezekből csak azt látom Iezik szom j 
széd ! hogy az egész honvédügy csak olyan eltűrt j 
komédia, — melynek — ha a kormány csak kissé 
is megerősödhetik tüstént a nyakára fog hágni.

Iezik. Thükillethcsen igazságba van khendnek Mihály 
gazda, suk szegény özvegynek és árváknak majd 
csakh akkhur gyiin az a segély, mikhur már késő 
lesz. Thodja khend, a czigány is addig kupialtatta 
a luvát, hogy mikhur már megszukta vulna a 
khuplalást, akkhur döglöttbe meg.

Kis káté.
Kérdés. Mond meg atyámfia!

Menyiben követik azok 
A hongyülés jobb felében 
Ülő és dühös szavazók . . .
Várna és vaskapu korül 
Puló csatákban elesett —
S örök honfi emlék között 
Nyugvó magyar jeleseket V

Felelet, Anyiban hogy hát
A magyar nyelvet beszélik,
S aztán ők is a ( p á n t l i k á n  
F i t y e g ö )  k e r e s z t e t  védik

S zitty a  Puff.

Ludas Matyi gyorspostája.

Ast mondják, hogy a muska 
Megbolondult volna ?

Azs azs csak a csásárja !
De nincsen jó dolga. 

Nagyobb baj annálVzs hogy 
A „Magyarok Újságát“ 

Melyben Kossuth válasa volt 
Tegnap elkonliskálták.

Nesc neked sabad sajtó !
Ha a kormány is igy sajtol : 

A sor reánk is kerülhet, — 
Matyi kálodában ülhet.

G yengénszurónak : ha kivid rajta lesz. bogy óntól jő a 
levél . . . elfogadjuk.

Több előfizetőinknek : bizonyosan valami osztrák-magyarok 
k ö z ö s ü g y e s k e d  и e к illető példányaikkal, kik a 
Matyit csak potyára olvasgatják ; azért kapják később. 
Szíveskedjenek megnézni a bélyegen mindig a pe.>ti fel 
adás dátumát, megfogják látni, — hoc;у ott a vidéki pos 
tákon van a hiba ; erről pedig még (Jorove miniszter tir 
sem tehet egyhamar.

S . . . Lillának Runyába sokat foglalkozunk veled ' ugy 
várjuk azt a levelet.

Szapuló M atylnak
Magam is eleget szapulom és mosom,
Hogy mint főzhetnénk ki a dolgot okoson.
Sokkal könyebben lehet szövetséget kötni Napok ónnal. 
Mint egy pesti kiadóval

M urányally lnak .
Csak azt huzza be V < re b 1 ’
Kinek tele van a z.sebi. 
tikos embert rá nem s/.edi 
Mivel az elhessegeti.

T i s z t e l i  e lő f i z e t ő in k e t , k ik  s p p le m b e r ig  f ize ttek  
e lő ,  k érjü k  e lő f i z e té s e ik  m e g ú j í tá sá r a .

R a jz o ló  Stuhlmüller. I L a p tu la jd o n o s  é s  fe le lő s  s z e r k e s z t ő :  MÉSZÁROS KÁROLY. | M et Horvath.

Kiadja és nyom tatja az Első magyar egyesü leti könyvnyom da (Panda és társa i) korona-uteza is .  sz.



Gőgös nagyok mosolygása,
Szolga lelkek liajlongása — 
Büszkeségünk a porig le 

Törte.
Oh Messiás! jövel haza!
Emeld még azt . . egyszer még azt 

Föl T e!

Csonka béna honvéd sereg! 
Kegyelem most a kenyered,
Ha megjönne Kossuth Lajos 

Végre:
Dicsőséged fölérne még 
Föl a magas . . . föl a magas 

Égre.

T r ^  ^  ' ■

Semmiresemvaro Janos levele Ludas Matyihoz.
T ek in te te s  s z e r k e s z tő  beíra tom  u r a m  !

Megvallom igazan most szeretőik vaczi vá­
lasztó polgár lenyi. Igaz. hogy nincs van nekiink- 
nek valami nagy szabadság, de ha vónik most 
vaczi választó hazafi ? kevilyebb volnik mint 
akármelyik amerikai polgár, mert akkor in izs 
válasz tottam volna Kossuth, in izs kiáltottam 
véna ..iljen Kossuth !" nekem izs irta volna gye- 
nerüsigezs levelet maga sajat kézivel. Hat ittvi- 
diken is jarja kevis pildanyban Kossuth levele, 
nip nem olvassa, hanem csók ugv imadkoz-  
g a t ,j a.

Bízom szip dolog sajtó szabadság, mikor 
ilyetin dolgokat kilehet nyomtatnyi. de legszebb 
az mikor mar kinyomtattatodotr — szitküldettetö- 
dött. neki kapja magat egynéhány jámbor poli- 
czaj. megrohanja Böszörminyibácsit, s kirabolja 
tüle maradik leveleket mindet. Bizomosan azért 
mentek oda, mert meghallottak milyen nagyon 
szip és igaz. hat ük is akartak megolvasgatnyi. 
Az a nyerésig minden bizonnyal van az égiszben, 
hogy profanus policzaj irintkezte magat igazsa- 
gozs levelekkel és megszcnteltetiidött ii is altala.

Attul ti lek in szerkeztü barátom! hogyha 
ilyen nyakra fii re rohanunk a szabadság felé 
í t i policzajok nem sokara meg fogunk irnyi 
oda. hogy egy csendes ijfelen lefoglalnak a Ma 
tyit is. — megsütnek reggelre pecscnyinek, s 
publikum kapja trifas Ludas Matyi belőtt Ind 
tei tal\ sülve. Hat csak nem kell piszkálgatnivi 
majoritás, ministerium és a többi ..Ne bánt sd  
szegi  ny t hadd il j enek . “ — Majd hantja 
őket < sernyatonyi úgy is. Szeginy józsefvárosi 
' alasztókat sajnálom legjobban. I к belementek

most kalamaszba nyakiglan. Mindcníile közös- 
ügyes tisztviselő most halálos ellensigük leve. 
dupla lesz adó. lesz kutyaadó. pedig igyis elég 
kutyaliter vagyunk adóval. Lesz adó, meg adó, 
de lesz adómegnemadó izs elegendő. De minek 
izs választottak maguknak olyan rebellist, ki 
sohasem akar egyebet csak mindig szabadsagot 
meg igazságot. Választottak volna olyant, ki 
beiri kevesebbel izs. pildául valami zsíros hiva­
tallal.

Hát a dolegatyiö mit csinálja Birsben ? Esz­
nek. isznak. Eilnyi lehet tüle. hogy úgy tele eszik 
magukat quótaval. hogy megfekszi gyomrunkat 
vagy nagyon izs elcsapja hasunkat itthon. Ki 
győzi azt a hosszú kontót kifiizetgetnyi ? Nem hí­
jába danolgatja most paraszt nipsig:

.Alajd In и/1 áи i«;en sokkal tartozom,
Killzeti helyettem a liej ! huj! fokosom.”

Hanem hat bevásárolták főkuratorbul dunán­
túli kálomista eklézsiák izs. Megválasztottak Ti­
sza Kalman. < lieget ellenzettik vinek. de biz azt 
mar most csak migis megválasztottunk. Azt 
szeret nini in mar most csak tunvi. mikipen tolja 
előre az a kurátor azt az egyház szekerit. melyet 
mar H* esztendőtől folyvást hatra tologatott pap- 
zsak. nagyon neliiz lesz most azt ugv előre haj­
tani. hogy többit elirje. de hogy ezt megtehesse 
ii hat az isten iltcsse! Vivat!

íurchiFs |»«lpartar>"d

Sem m iresem varo J a n o s.



Mihez hasonlít hát voltaképen ez az 1867-itd
alkotmányos magyarvilág ?

Oly jobboldali beszédhez, melynek se title, se 
farka, csak voksa.

Oly szemfényvesztő bűvészhez, mely a fehérből is 
feketét tud. csinálni . . . a vakok előtt.

Vásári komédiáshoz, mely ugrándozva járja a bo­
londját.

Az országgyűlési majoritáshoz, mely ha az öreg 
ur elkiáltja magát, hogy előre quótáspárt! ha­
nyatt homlok rohan az . . . .  államadós­
ságba.

Bukott arisztokratához, ki midőn a hasa horog, 
akkor is piszkálja fogát.

Csalétekhez, horogra kerül, ki mohón kapja. 
Tubákos pixishez, kívül fekete, belől sárga, két 

sziltíi mint a budai várpalota lobogója. 
Mézesmadzaghoz, csak a szájunk szélén húzták 

keresztül, a csimbókja mégis megakadt a 
torkunkba.

Szélmalomhoz, csak akkor őröl, ha Bées felöl fii 
a szél.

Czifra Ígérethez, megadom uram 1 krumplikapálás­
kor, utolsó pesti vásárkor, majd ha fagy, 
hó lesz nagy.

Hirnyög János köpönyegéhez, minden oldalra for­
gatható, kitakar, betakar, tudja fene mit 
akar.

Ordögmotollához, öszvevissza botorkál, mint az 
istennyila és a beregszászi kapitány Gáti 
uram!

llandlirozó zsidóhoz, kiabál minden ablak alatt, 
lmgy van e valami eladni való a . . . fiigget 
lenségböl.

Fitató íinánczlioz, mindenbe bele üti az orrát, még 
a . . . közösügyekbe is.

Kamarilla nótához, mely már ÖOO éves és mégis 
mindig egy búron pendíti 

Pompás Jánoshoz, ki azt irta a jászladányi vá­
lasztókhoz, hogy ha megválasztják, hát tig­
ris lesz. pedig hát jól ismerik a jászkisé 
riek hogy . . . róka.

Eredeti levelek,
xxvii.

Téns uram !
M á r  /a to m  v e s z n i  k é s z ü l t  a v i lá g ,  a h o l  va n  n i ,  s z e ­

l je m /  H ó s z ó r  m é n g i  L á s z l  ó j i s k á l i s  tr i is  u r a  inat ts  perbe  
f o g t á k ,  b a g n é t ta l  m en t  n ek i  a a l k o t m á n y , el s z e d te  tódé 
ni( </ k a l a m á m z s á t ,  i s ,  h o g ij  Л  ne í r h a s s a  tóbhe K o s s u t h  
I d e s  a p á n  к  1 e vei it.

T e r e m tő  e g y  is t e n  ! h á t  m á n  m i n d e n t  s z a b a d  be­
s z é ln i ,  c s a k  a s z e n t  i g a s s á g  s z a v a i v a l  k e l l  td h a l lg a t  n i  a 
h a z a  b o l d o g í t ó i n a k  ? H i s z  u r a m  ! té n s  u r a m  ! ha  m á r  
s z e n t  J á n o s  i i r i m  / ;  k e l  méf a ra n  t / s z á j u n a k  ke re s z te l te k .

h iit  K o s s u th  a p á n k  s z á j á t  m ih e z  ы /  h á t  m á r  h a s o n l í ­
t a n i  a z é r t  a  g y ö n y ö r ü s e g e s  le vé lé r t ,  a m it  a v d e z í a k n a k  
i r t : m e r t  h i s z  m ég  a  g y é m á n t  is  té g la  a h h o z  k é p p e s t , a 
m i l y e n  d e r  á g á n a k  lehet a z  ö s z i l v á i t  m o n d a n i .

C s a k  h iá b a ,  —  n i n c s  i g a s s á g  a  f ö l d ö n ,  f i i  и n  e z  и  t 
a z é  m  b é r  a  m i g  m o z o g  l á t ó  m  é n u a z t  m o n d j a  
a z  e n j o  id e s  a p á m  is ,  p e d i g  m á r  ű  k i g y e lm e  t a p a s z t a l t  
eg y  em b er  á m ,  a m i l y e t  n em  m i n d e n  b o ko r b a  lá t  a z  
em b e r .

l h o l  v a n  la ,  D eb re cze n b e  m eg  a z t  n em  s z e r e t i k , 
h o g y  a te h é n n e k  m eg  f a r a  is  v a n ,  o l y a n  e rő sen  m eg  v a n  
n a k  p a l l é r o z ó d v a  a z  em b e rek ,  u g y a n  h á th a  k r i n o l i n b a  

j á r n a  o s z t á n  a telién,  —  a k k o r  t á n  in k á b b  s z e r e tn é k  
ü g y i ? m é g h a  o l y a n  s z e l í d  len n e  m i n d e g y i k ,  m i n t  P e s te n ,  
a. hol e r ő v e l  t a r t j a  a  tő g y  it ,  —  —  n a  de m a j d  s o k a t  is  
m o n d t a m  m o s t  tén s  u r a m  ! de h i s z  e z é r t  n e m  v e s z i k  el a z  j 
em b er  p a l a j b á s z á t , и д у  m i n t  a B ö s z ö r m é n y i  tén s  
u ra m é t .

H á t  tén s  u r a m  ! N é m e to r s z á g b a  m e g in t  e g y ü t t  t r a -  
í f ik  á l t  a k  m á r  a c s á s z á r o k  ü g y i ? h e j j  n em  sze re te m  én  a z  
; i l y e n  s u g d o s ó d á s t , m er t  e g y s z e r  c s a k  a z o n  v e s s z ü k  

é s z r e , h o g y  e l sü l  a  p u s k a ,  o s z t  v a g y  e g y i k  v a g y  m á s i k  
m egli i  b e n n ü n k e t  véle, s a k k o r  o s z t á n  n e m  le s z  a z  i s t e n  
n e k  o l y a n  f e l c s e r e ,  a m e i k  l á b r a  á l l í t a n a ,  и д у  m e g l e s z ü n k  

í lü v e .
A z t  is  o l v a s ta m  té n s  u r a m  n i !  h o g y  P o z s o n  v á r ó  

s á b a  m á r  a  k i s k u t y á k a t  is  k e z d i k  f i n á n c z o l n i  ? b á r c s a k  
m á r  a n a g y  k u t y á k r a  k e r ü l n e  a so r ,  a  k i k  o l y a n  s o k a t  
u g a t n a k  h i á b a ,  s a beesü le tes  e m b e r r ő l  l e t é p i k  a  be­
c sü l je  . . . . . . . . . . . . v a g y i s  a k a r o m  m o n d a n i  a n a d r á g o t ,  m á r
a k k o r  m a g a m  i s  f i n á n c z n a k  á l l a n é k ,  e g y  j ó  c s á t i  f ü t y ­
k ö s se l .  N a  de n em  b á n n á m  m á n  én , h a d d  f i n á n c z o l n á  
e g y i k  v i z s l a  a m á s i k a t ,  c s a k  a z  i g a z s á g o t  v é d e l m e z n é k , j 
d e  h á t  ih o l  v a n  n i .  H ev es  v á r m e g y e  se m  l i e v e s k e d  i к  j 
m á r ;  B o r s o d  se b o r s o l ,  ső t  K o m á r o m  is m e g k e z d e t t  
e lv é n n  m á r  r o m ;  e l p u h u l t u n k ,  —  e l r o n to t t  a c z i v i l l i t z i  

j t á t i ó ,  —  ette vó n a  m eg  a k u t y a  a  h a z á j á b a .
N a  de h is z e n  tén s  u r a m ,  a k i  u t o l j á r a  m a r a d ,  te ­

g y e  be a z  a j tó t .

K arakán M arczi
gulyás-bojtár

A régi közmondás mindig teljesül.
Tudod-e kedves magyarom!
Hogy immáron mikép állunk ?
Biz ettől az alkotmánytól —
könnyen í‘öl köpi к az álunk.

Kutya jár a kertben már is . . .
Vagy nem tudod mi az újság?
A szabadsajt/) mellett a . .
Szabad eszmét agyon nyúzzák.

Magyar Újság! Magyar Újság!
Te ugyan megjártad szörnyen —
Hégi mondás: szólj igazat.
Betörik a fejed könnyen.

S zap u ló  M atyi.
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I.

F ere n cz  g a z d a  : Ne veszködjetek itt a telién körül gyerekek! lássátok most is vad, igy az ördög sem
feji meg. mert elrúgja a tejet. 5

Tigriskörmök.
Panaszkodnak a mészárosok , bogy a marhavész 

miatt nagyon megfogyott a marhák száma vidéken.
Elhiszem atyámliai! hanem a lovak száma meg 

végtelenül megszaporodott ám , mert ugyancsak so k  
e mb e r t  l óvá  t e t t e k  ezzel az uj alkotmány nyal.

Egy deákpárti előfizetőnk azért faggat bennünket, 
hogy ugyan miért bántjuk mindig azt a minisztériumot? 
egyszer már azt is megtehetnénk, hogy egy kissé töm- 
jéneznéuk neki ?

Engedelmével tisztelt előfizetőnk I mi m a j d c s a k  
mag у a r d o h á n y f ü s t t e l  f o g u n k  a mi n i s  z- , 
t e r i u m u a k  t ömj  éne  zn i.

Ki a legnagyobb humorista most Magyarországon ? 
Hát Jókai! Bizony nem a, — hanem a t oka i ,  mert an­
nak a humora után még az is megnyal ja a száját, a ki 
Jókai humorából egy kukkot sem ért.

A közösügy uszály hordozó lapjai, dühös támadás 
ban törnek ki Kossuth Lajosnak a váczi választókhoz 
intézett levelére.

Híjába kukorikolnak pedig a zsoldos tolinak, a 
becsületes magyar ember ismeri azon régi közmondást:
„e b u g a t á s , s z a m á г о r d i t á s , nem  h a 11 i к 
m e n n у o r s z á g b a .

A budai népszínházban 71a 48 i tábor“ czimíí látvá­
nyos darabot melyben ez a dal fordul elő :

„Lajos tácsi azt izente —
Nincsen eleg regimentje.“

és a „Nagy Sarló“ czimíí vitézi játék előadását a Pesti | 
Napló nagy örömére csakugyan betiltották.

Hát aztán miért? hát azért édes atyámfia ! mert ab 
ban a Nagy Sarló czimü vitézi játékban az is előfordult 
volna : h о g у s z a l a d t  e 1 ő 1t ü и к a u i m e t !

Sztrokai Béla ,A 1 к о t m á n у о s s z a b a d s á g  
h a j n a l á t “ Kossuth levele miatt szinte lefoglalta a 
pesti esküdtszéki bíróság.

No ez a szabadság hajnala meg sem viradt, már is 
lealkonyodott.
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II.

F e r e n c z  g a z d a  : Békút tettem kesely lovam lábára . . .
Még sem hallgat a gazdája szavára.

Fehérmegyében vau egy nyiladék eskiidtecske 
ki GO, 70. éves községi elöljárókat is per t e s t  u, sőt 
pláneper „f i amu ezimezget. Hozzá ez a fásliba való 
kis eskiidtecske utón útfélen azt hirdeti, hogy Kossuth 
azért nem jö haza, mert uem  mer ,  mert elvesztette 
már a népszerűségét stb.

Hát ha bizony a t e k i n t e t e s  e s k ü d t  i f j ú 
u r t ó  1 fél  az a Ko s s u t h ,  a z é r t  nem me r  h a z a  
j ö n n i ?

A fehérvári vásárban egy pár kimustrált katona 
lovat vett egy czeczei ember a licitátión. A két strupin 
lóval azonban nem sokra ment a vevő, kocsiba fogva,

I sehogysem akartak indítani. Arra megy történetesen két 
úri egyéniség, politizálva hatalmasan a salzburgi talál 
hozásról s beszédközbeu az egyik a poroszt burkusna; 
mondotta. A mint a két katonaló meghallotta a b u г к u s 
szót, — úgy elszaladt a kocsival, hogy az egész vásárt 
majd üszvetörte. Most már csak a burkus nevet hasz­
nálja a czeczei ember ha lovai megcsökönyősödnek, s 
azzal aztán elretiráltathatja tűznek víznek. No az a két 
ló bizonyosan ott volt Szadovándl.

Pattantyuk.
Hol jó bor nem terem, ott ihatatlan rosszat 

szoktak a korcsmákban mérni. Egy ilyen korcs­
mába tévedt utas keserves savanyu képpel Ízlel- I 
gette a rósz vilikét s utóbb kérdi a csapiártól: 
„ugyan kérem itt termett ez a bor ?“

A korcsmáros örülvén, hogy rósz borának 
is akad dicsérüje, egész készséggel felele: „igen 
is uram! itt termett.“

No azért is hát olyan istentelen rósz 
felel az utas — hogy i t t  t e r m e t t ,  és nem a 
szüllöhegyen.

Torkos uram hajdanában igen szerette a 
borfélét, s talán épen e miatt — nem élt a legjobb 
békességben élete párjával. Egyszer a közös fri­
gyet megáldotta isten egy kis magzatkával. L)e 
Torkos uram nem akarta biz azt magáénak vá-
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lalui, hanem egyszer mérgében haragjában bort Ezzel az újsággal az öreg sokaknak elili-
töltött az alig egv hónapos kisded szájába, s az csekedett: bánéra valaki tel\ilagusitottu . 1(>g) 
azt jóiziin nyalogatta. Torkos uramnak sem kel- muszka meg orosz mindegy kutya. Ekkoi aztan 
lett több. rögtön meglett a békesség mert mint számon kéri a káplánt, bogy minek tette botom a. 
monda: c s a k  n e k i  l e h e t e t t  o l y a n  i v ó s  hiszen hogyan ütné a muszka az oroszt..-' kérdi
k i s  f i a c s k á j a .  az öreg.

„Hát к a n e s u к á v a 1“ lön a telelet.
—

A  „Kedves m esterjeket kenyér nélkül bagya- f W y  já r ta m  az  ó b e s te re m  s z o b a lá n y á v a l?  
i tóm “ mondá egy lelkész az egyház gondnokának, °  *'

I \ és fájdalom! úgy történt, mert tiszteletes uram , , ,, . . . .  .- 1 . J  t ..i .. 1 i-i.: 1 i. í Kettenetes szép szobaianya volt az óbesteremnek,szeszélyeit — ki még az okor alatt isbornyut ke- . . .  , , U r , ir. A л Л •, „ 1(Г„ЛП noo.vmi «7лп,, * , , ö .,, , . n  Lizinek hittak, lljajj pajtas Matyi! nagyon nagjon szép
resett — szegény tanító tovább nem tűrhetvén: jány volt Li/i h{i t ’lia még úgy ismerted volna mint én? 
egyhelyben huszonbarmadfélévet közkedvesség- na de ne beszeljünk sokat rólit, nem jó az ilyen nyaláuk- 
ben töltött tanítói állásáról kénytelen volt idő- ságlmz gusztust csinálni, kivált ha nincs. Az óbesterem 
közben lem ondani. „mert a törésnek is van ha- is még javába legény volt, s biz ó is többet sandított: Li
tára. “ Lám a tiszteletes ur sem tudott tűrni, midőn f e aiiat a feleségere, na de nem is csudák,,nmert olyan | 

u  , , „ . ' darab asszony volt hajból, hogy mikor a kocsis vau
j a umlt evbeu Og.V miatt károsult hívei, conven- 1)ová vitte Ulindég két* kocsiba' akart fogni neki t. i. a !

tióját rendes idejében be nem fizethették; о na- feleségének, mert solvse hitte, hogy egyre felférne, de 1
pig zárva tarto tta a templomot, még csak neniis hát azért csak mégis grófné volt ő nagysága, ha kövér ; 

! harangoztatott; most midőn keserű könnyek kö- volt is. f . . . .
zött mondott le a presbyterium előtt az öreg ta- Szoknyákat, vasalt lázi javába, 4 v'' 1C I
into hivataláról, tiszteletes uram a presbyteii- volt - én meg lázi körül foglyásztam erő
uniót magához hivatta, és azt kérdezte tőlük : §eu,— a pohos nagyságos asszony meg benne ült a nagy­
imért szeretik hát kedves mesterjöket jobban karosszékben a maga szobájába, — jól ment minden; 
mint engem a papjokat? az iszka szentgyörgyi puskáztam Lizákéin szivére, ha kihűlt a vasalóvas, men 
biró igy válaszolt erre : ..n e c s u d á l k o z z é  к tem a konyhába másikért, hoztam be pirosán, lázi meg 
a z o n  t i s z t e l e t e - ,  u n n i '  a mó z  m a  o-a tartotta a vasalót, eu meg bele dugtam. Hanem eppen a I 

' ‘ ’ ‘ ö mint javában dugdosám a tüzes vasat lázi vasalójába,
, m a g a t li у a 1 a t j a. egyszer csak nyílik a forczimmer ajtó, jön az Óbester.

Bezzeg végig futott mindkettőnkön a hideg; de alig volt 
idő megijjedni, mert a szoba ajtó is utálnia nyílt, de épp

I Yizi betegségbe esett az öreg Cs. bácsi, a abba a piilanatba az én Lizám is leborit egy nagy menkő
u-.-' i 1 1 -1 1 • и, kikcmcnvitctt alsoszoknvíival. — köd előttem, köd uta-lviiul tml \a \an. tioiiv soha életében ki nem all- „ * \ f. . 1 * . , műn, nem láttám egyebet szoknyánál, persze kerestem
liatta a \izet. Meg a balatoni is csak azért sze- benne hirtelenébe Lizit, de hiába, — rugdosott kívülről 
rette, mert sok jó bor terem a partjain. Meglátó- lázi s indult felettem a szoknyával a konyhaajtó felé, 
gatván ismerősei az akkor is kedélyes öreget, igy én meg mingyárt elértettem s retiráltam gubbaszkodva 

I panaszkodott: ..híjába minden megavul végre,az a szak nadrágba. Végre kinyitotta Lizi az ajtót eu meg
én bőröm is wasserdicht volt készítve, sohasem a szoknya alól kibuktam hattal, hanem wzre nem vet-

. ., . . tem, hogy a hatam megett egy dezsaba főtt jublab volt
lőttem volna, hogy szárazon nem vihetem a sírba a ,ou melegen kitálalva az óbester uram k'oppójainak.
s ime úgy megnyiitte az idő, hogy minden viz- megbotlottam benne, s hátulsó részemmel zuhé . . . me- 
mentesség daczára is tele itta biz e magát vi z -  révül bele löttyeutem a forró lélte. Persze, hogy hát bű­
z e i . “ ' felen kimásztam belölle s egyenesen a szakácsnő ágya

_____ alá bújtam, kifelé fordítván testemnek azon részét, mely­
nek az aesthetika nem adott nevet. A nagy ezuppauásra 

Az egyszeri öreg pap nemcsak hogy ujsá- benyitott óbesterem is a konyhába kutyástól együtt, de
got járatn i nem szeretett, hanem még el se szokta n  •? visszavfouuU- a kutyák meg neki° . , . .. . ,. ö . estek ajuhlabnak. Mikor osztan jóllaktak, elszagoltak
az olvasni, a kaplanja pedig nagyoms ujsagfalo felém is az ágy alá, s mivelhogy jól ismertek nem 

í volt. s az öreg folyvást azzal bosszantotta, hogy ugattak meg, hanem neki estek a nadrágom fenekének 
kérdezgette mi van az újságban У Egyszer aztán s egész delieziával le nyaltak róla minden zsírt, 
a káplán is fölakarta ültetni az öreget, megy be vob osztán a legfájdalmasabb állapot, hogy a
nagy fittyekkel s m ondja: ' "  "n- e"°ei“et az ásy ala't nyalt vagy öt koppó, én meg

у .  - x - * 1 . . , a/ alatt keservesen azt hallgattam, hogy nyalogatja
„2sa uiambatyam van bezzeg ú jság !" az óbester uram az én I izimet oda oe á szobába? Bezzeg

.. Egyan m i. másnap úgy is néztem óbesturamra, mintha apám anyáin
„Úti a m u s z k a  az o r o s z t . “ megölte volna. Végre is a lett osztán belölle,— hogy
— Úgy kell neki a bolondnak, minek kötött miután láttam azt, hogy к é t é l e s  k a r d  e gy  b ü ­

ki olyan erős potentáttal mint az a muszka. v e J be mCír nem f6r :  !)enzi,'ba tettem Lizit.
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Az alvó magyarhoz.
Serkenj lel magyarom! hasadra síit a nap!

Légy, szúnyog, immáron egészen read kap! 
Bóditó mély álmod végkép hanyatt vágott !

Ila igy fumigálod tétlen a világot.

Prófétánk buzdító hármóniás szava,
Te alvó óriás ! rád van irányozva ;

E szent igék előtt mind halomra dőlnek.
Súlyos vétkei a koreáosult időnek.

E vak erőszaknak, a despotziának,
Gőgös uralomnak, s a monarchiáknak.

Az egész földteke jóravaló népe!
Fölrázatva bennök üdvöt s reményt lcle.

E nagyszerű szavak egyedül hirdetik
A szent szabadságot, s hüven védelmezik 

Ember méltóságod, becsed, önérzeted :
Miket az imposztor önkény tőled elvett.

Megfáradt már a bűn, az igazság ellen
Ujjabb gonoszság kell, hogy csatára keljen; 

Tanítja szolgáit csábitó szavakra . . .
Hogy az álmos magyart kerítse hurokra

I
Ébredj magyar ! ébredj! a nap immár felkelt.

Keserűségekkel a kehely is megtelt.
Buzdító szent szava a mi jó apánknak . . .

Int, hogy ürítsük ki javáért hazánknak.

Serkenj fel magyarom! hasadra süt a nap,
Légy, szúnyog, immáron egészen reád kap. 

Ne csak gajdold mindig hazádnak légy hivU* 
Ez oda vcrgál, hogy hasadnak vagy hive.

Zászlós lelkesedés, dalárdás vitézség . . .
Hazánkat a bajtól soha nem menté még 

Kulacs koma mellett csak szájjal puskázni 
Bakar borocskától a honért elázni : —

Liba, rucza, pujka, közt a vert ontani . .
Oszt magnum áldomást reá kortyantani : 

Íbisz geht nicht barátom! ez nem hazaíiság.
Ez csak a „hasadnak légy \ \ l \ o k' buzgóság.

Protestálni addig, inig nem rescribálnak,
Nem űzetni, inig csak nem admoneálnak. 

De ha mind a kettő egyszerre megesik :
Gehorsamster Diener! a hős hasra esik.

Л szegény hazának ez oszt nem jól esik,
S minden bajunknak a bibéje itt fekszik!.

Serkenj fel magyarom! hasadra süt a nap,
Légy. szúnyog, s más féreg egészen reád kap. 

Bóditó mély álmod végkép hanyatt vágott :
11a igy Íumigálod tétlen a világot.

C salán P eti.

A két papjelölt.
Egy faluban a Sárközben, háromszor egymásután 

az az eset adta elő magát, hogy az újon választott pap 
három hó múlva meghalt, s igy egy év alatt a község 
három papot kisért ki az örök nyugodalom helyére. E 
szerencsétlenséget a nép annak tulajdonitá, hogy min- ; 
dig öreg embert kapnak papnak ; — azon kérelemmel 
járultak tehát a gondnokhoz, hogy adjon nekik fiatal 
papot. Volt is egy fiatal, kit a gondnok szeretett volna 
c helyre behozni : de volt egy más, kit ismét a földes ur 
pártfogolt. Abban egyeztek tehát meg, hogy az nyerje 
cl a papi hivatalt, ki szónoklata által a népnek legin­
kább vívja ki — tetszését.

Az egyik pártfogoltat Kovács Daninak, a másikat 
Szabó Sámuelnak hívták. E két jelölt a próbaszónoklatra 
kitűzött vasárnap előtt egy héttel már a község fogadó­
jába, két külön szobába szállásolta magát, hogy a ne­
héz munkára teljes erővel és szorgalommal készüljön.
A véletlenség oly két szobába hozta őket, melyek csak 
egy bezárt ajtó által voltak egymástól elválasztva.

A nagy nap előtti szombaton Kovács Dani fenszó- 
val szavalta el reggel mondandó beszédét, elmondta 
kétszeriéi háromszor és ismét újra kezdte. Szabó Samu 
hallotta azt és belátta: hogy ilyen nagyszerű és gondo- • 
san szerkesztett hatásos beszéd ellenében az övé nem 
állja ki a sarat és igy a jó falat kiesett a szájából.

Hamarjában azon gondolatra jött, hogy vetélytársa 
beszédjét gyorsan leírja, és azt betanulva, avval fogja 
megnyerni a nép tetszését, mert gondolta, ezáltal a ve- 
télytárs zavarba lesz hozva.

Úgy is lett. Vasárnap temérdek hallgató gyűlt 
össze az egyházban. Az isteni tisztelet végével — elő­
ször Szabó Samu lépett a szószékre, s elkezdte mondani 
nagy tűzzel — de mégis közbe közbe, mintha gondol­
koznia kellene, akadozva, vontatva Kovács Dani beszé­
dét, — mely nagyszerűségénél fogva minden hallgató 
tetszését kinyerte.

Kovács Danit, midőn saját jól betanult szónokla­
tát hallotta elmondani, mintha a menykő érte volna : 
arezába futott a vér, elsápadt - és feje zúgott, nem 
tudta mihez fogjon. Hiába törte eszét, hogy valami uj 
beszédet gondoljon ki, az idő kevés volt már reá. V e t é l y ­
társa elmondta a magáét — s már rosszul létet szín 
lelve, oda akarta hagyni a templomot és vele a papi 
állomást; midőn egy jó gondolat ötlött agyába, felment 
a szószékre, s igy kezdett beszélni :

„Kedves atyám fiai az urban! az előttem szóló oly 
érdekes tárgyról és oly remekül szónokolt, hogy elhatá­
roztam magamat — kollegám aranyszavait még egy­
szer elmondani. Hiszen a mi kedves, jó és szép, nem árt 
azt még egyszer hallani.“

És elmondta a beszédet, mit ő maga alkotott, sok 
kai szebben élénkebben — mint társa.

A közönség pedig azt tartván, hogy sokkal na­
gyobb észt és tanulmányt igényel egy, csak egyszer 
hallott hosszú beszédet, s azonfölül még szebben is, mint 
az előtte szólló. — elmondani, mint elkészíteni: Kovács 
Danit kívánta papjának: — s e  szerint a fondorkodó 
Szabó Samu kudarezot vallott és kicseppent a paro- 
к Inából.

Mégis csak jobb az egyenes utón já rn i!!!
I b o l y a  P e t i ,

harangoz«.



Politikai diszk ' hs
I  c z i к ezomezcd és M i íi á 1 у gaz-U 'között.

Mihály. Mondja már 
Iczik szomszéd! 
hányadán va­
gyunk már az 
zal a kvóta his­
tóriával , úgy 
készül az is, 
mint a Lucza 
széke; ehol van 
la, épen egy 
hónapja, hogy 
a magyar de 
putátzió ott tra 
fikái, ott közös­
ködik Béesben. 
és a mint hal­
lom, még csak 

annyit sem 
tudtak kisütni, 

hogy hát mit fizetünk már évenként közös költsé­
gek fejében a német zsebébe? hogy bolondult 
volna meg a ki ezt a közösitgyféle szót legelőször 
is kiszalasztotta a száján.

Iczik, Na na Miskha bátya! ne beszéljen khend ulyan 
hangusan, bizuny megtholálja hallani az ur isten, 
és még megláthogatja azt a thalálmányus hazafit 
azzal a tréfe nyavalyával. Thodja khend Mihály 
bácsi! nem uly künnyö dulug ám utt vigezni, a 
hol annyi száz, annyi ezer millióról kell reknun- 
golni.

Mihály. Nem ám, azt meghiszem, — mert ism ét be akar­
nak bennünket huzni.

Iczik. Behozni . . . ? épen azért megy a dulug lassan 
hallja khend, liugy a magyar deputháltosok nem 
hajlanduk maghukat berántatni. Az itt a bhük 
kenií lássa moga Mihály gazda! hugy a mit a ma­
gyar deputháltosok akharnának fizetni, az a nime 
theknek kl i evi s ,  a mennyit pedig a nimetek 
akharnának agy a r u r sz ágra thokmálni, az ne­
künk suk.  Erthi khend most már a gseftet Mi­
hály gazda ?

Mihály. Érti biz a mádi fene, — de nem én.
Iczik. Nullát, majd megmagyarázum khendnek még vi­

lágosabban. Lássa Mihály bátya! ha én mogáthul 
meg akharuk venni egy lóbürt, és maga azt khi- 
tliartja az árából, — én Ígérek, khend nem enged, 
én pedig drága purthékát nem akharuk venni, -  
zoloch lében vagy száz eszthendóig! nem csiná­
lunk mi egymással gseftet . . . dasz zógh i . . . Hát 
must mikhur nem lóbürre, hanem a mi biiriinkve 
liczithálnak thodja khend, hugy ne vulna nehiz az 
alkhu? . . . hisz mindenkid tilti a maga bűrit.

Mihály. De hiszen szomszéd! mi a nimetet meg nem 
csaljuk, csak a nimet meg ne sakterozzon bennünket.

Iczik. Thodja khend szemesnek a világ, vaknak pedig 
alamizsna, — a khi jul khüt, az jul is üld. Majd 
meglátjuk nemsukára, hugy a magyar deputhál- 
thosok monkája kóser lesz-e vagy tréfe? . .  . s mit 
mund reá az urszághgyőlés thübbsége? Annyit 
elűre is ánzágolhatuk khen' к Mihály gazda!

hugy az egész quota alkhu hűl nekünk lesz a leg 
khevesebb profitunk.

Mihály. Azaz hogy mi húzzuk a rövidebbet úgy c . er 
tem már.

Képtalány,

Czifra Constitutió
Osztráknyereg == magyarló! 
Rajta kitlis lovagló! 
Közösügycs =  takaró, 
Kvótafaló kaparó.
Magyar pénz =  bécsi bankó! 
Hurbán Urban =  pensió! 
Stcmpli és finánc/ =  adó. 
Huszadik évre nyúló . . .
Sintér sakter =  népnyuzó, 
Ugye kedves olvasó!
Czifra Constitutió?
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